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PSALMUS DĀVĪD IN CŌNSUMMĀTIŌNE TABERNĀCULĪ:
Afferte Dominō fīliī Deī; afferte Dominō fīliōs arietum:
A psalm for David, at the finishing of the tabernacle. Bring to the Lord, O ye children of God; bring to the Lord the offspring of rams.

28 : 1

Afferte Dominō glōriam et honōrem; afferte Dominō glōriam
nōminī ejus; adōrāte Dominum in ātriō sānctō ejus.
Bring to the Lord glory and honour; bring to the Lord glory to his name; adore ye the Lord in his holy court.

28 : 2

Vōx Dominī super aquās; Deus majestātis intonuit; Dominus
super aquās multās.
The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered; the Lord is upon many waters.

28 : 3

Vōx Dominī in virtūte; vōx Dominī in magnificentiā.
The voice of the Lord is in power; the voice of the Lord in magnificence.

28 : 4

Vōx Dominī cōnfringentīs cedrōs, et cōnfringet Dominus
cedrōs Libanī,
The voice of the Lord breaketh the cedars, and the Lord shall break the cedars of Lebanon,

28 : 5

et comminuet eās, tamquam vitulum Libanī, et dīlēctus
quemadmodum fīlius ūnicornium.
and shall reduce them to pieces, as a calf of Lebanon, and as the beloved son of unicorns.

28 : 6

Vōx Dominī intercīdentis flammam ignis;
The voice of the Lord divideth the flame of fire;

28 : 7

vōx Dominī concutientis dēsertum, et commovēbit Dominus
dēsertum Cadēs.
the voice of the Lord shaketh the desert, and the Lord shall shake the desert of Cades.

28 : 8

Vōx Dominī praeparantīs cervōs, et revēlābit condensa, et in
templō ejus omnēs dīcent glōriam.
The voice of the Lord prepareth the stags, and he will discover the thick woods, and in his temple all shall speak his glory.

28 : 9

Dominus dīluvium inhabitāre facit, et sedēbit Dominus Rēx in
aeternum.
The Lord maketh the flood to dwell, and the Lord shall sit king for ever.

28 : 10

Dominus virtūtem populō suō dabit; Dominus benedīcet
populō suō in pāce.
The Lord will give strength to his people; the Lord will bless his people with peace.

28 : 11


